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Аннотация
Герой романа Айзека Азимова «Звезды как пыль» Байрон

Фаррил, сын влиятельного ранчера Вайдемоса с затуманной
планеты Нефелос, учился на Земле в университете. В самом
конце учебы на него было совершено покушение.
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Айзек Азимов
Звезды как пыль

 
Глава 1

Шелестящая спальня
 

Спальня вкрадчиво шелестела. Звук был едва слышим,
однако вполне отчетлив: в нем шуршала смерть.

Но не это разбудило Байрона Фаррилла и прервало его тя-
желый мутный сон. Он беспокойно замотал головой из сто-
роны в сторону, пытаясь отогнать от себя назойливое треща-
ние, исходящее с дальнего конца стола.

Не раскрывая глаз, Байрон неуклюже поднял руку и взял
трубку.

– Алло, – промямлил он.
Из трубки загремел голос. Он был резким и пронзитель-

ным, но Байрон был сейчас не в состоянии уменьшить гром-
кость.

– Могу я поговорить с Байроном Фарриллом? – заорал
голос.

Байрон раздраженно сказал:
– Говорите. Что вам нужно? Голос настойчиво повторил:
– Могу я поговорить с Байроном Фарриллом? Байрон от-



 
 
 

крыл глаза, пытаясь вглядеться в темноту. Он одновременно
ощутил неприятную сухость во рту и спертый воздух, запол-
нявший комнату.

– Говорите. Кто это?
Будто не слыша его, голос продолжал громко вопрошать:
– Есть здесь кто-нибудь? Мне необходимо поговорить с

Байроном Фарриллом!
Байрон приподнялся, опираясь на локоть, тяжело встал и

заковылял к слабо светившемуся экрану видеофона. Он на-
жал кнопку, и маленький экран ярко вспыхнул.

– Я здесь, – буркнул он, узнав в появившейся на экране
фигуре Сандера Джоунти. – Но лучше бы ты дождался утра,
Джоунти.

Рука его уже почти нащупала выключатель, когда Джоун-
ти вновь заговорил:

– Алло! Алло! Есть здесь кто-нибудь? Это комната 526?
Алло!

Внезапно Байрон понял, что датчик обратной связи не за-
жегся. Выругавшись, он в сердцах щелкнул выключателем,
и экран погас. Силуэт Джоунти исчез, и лишь слабый лучик
пробивался сквозь тьму.

Байрон вернулся в постель, натянул одеяло на голову и за-
рылся в подушку. В нем закипело бешенство. Во-первых, ни-
кто не имеет права будить его среди ночи. Он бросил быст-
рый взгляд на циферблат стоявших у изголовья часов. Три
часа пятнадцать минут. Свет в доме зажжется только через



 
 
 

четыре часа.
Кроме того, ему не по душе просыпаться в совершенно

темной комнате. За четыре года он не успел привыкнуть к
земным постройкам – душным, не имеющим окон, с низ-
кими потолками. Такова была дань тысячелетней традиции,
уходящей корнями в древние времена, когда еще не изобре-
ли защитное силовое поле, способное укрыть от взрыва при-
митивной атомной бомбы.

Но это все ушло в далекое прошлое. Атомное оружие на-
несло Земле непоправимый ущерб. Большая часть была без-
надежно заражена радиацией, и использование «грязных»
территорий стало невозможным – и из-за этого на Земле ца-
рил режим строгой экономии, поддерживаемый автомати-
кой.

Вот почему пробуждению Байрона сопутствовала такая
темень.

Байрон вновь приподнялся, опираясь на локоть. Странно.
Он замер. Его насторожил отнюдь не тихий шелест спаль-
ни. Что-то неуловимое витало сейчас в заполнявшей комна-
ту атмосфере.

В душном помещении не ощущалось ни малейшего дви-
жения воздуха. Он пытался сглотнуть слюну – и не мог. Ат-
мосфера сгущалась с каждой секундой, и он понял причину
происходящего. Вентиляционная система прекратила рабо-
тать! Это ужасно расстроило Байрона. Он даже не может вос-
пользоваться видеофоном, чтобы сообщить о случившемся!



 
 
 

Все же он решил предпринять попытку. Как и несколько
ранее, экран засветился мягким матовым светом, отразив-
шимся в хрустальных шариках, украшавших люстру. Видео-
фон принимал сигнал, но не мог передавать его. Ладно, к
черту! Все равно до наступления утра никто ничего не смо-
жет сделать.

Он зевнул, потирая кулаками опухшие веки. Что, дружи-
ще, плохо без вентиляции? До него донесся странный запах.
Он шумно втянул носом воздух. Запах был знакомым, но
Байрон не мог определить его природу.

Он направился в ванную, нажав при этом выключатель.
Движение было чисто автоматическим: для того чтобы вы-
пить стакан воды, свет совершенно не нужен. Выключатель
щелкнул, но безрезультатно. Байрон попробовал включить
свет еще раз, затем снова – то же самое. Интересно, работа-
ет сегодня хоть бы ЧТО-НИБУДЬ?! Чертыхнувшись, он на-
пился в темноте и почувствовал себя несколько лучше. Воз-
вращаясь в спальню, он проверил по пути все имеющиеся в
доме выключатели. Ни один из них не работал.

Байрон сел на кровать, уперся руками в колени и принял-
ся размышлять. Случившееся могло стать вполне подходя-
щим поводом, чтобы поставить на место распоясавшийся об-
служивающий персонал. Никто не ждет от гостиничных слу-
жащих воспитания в духе пансиона благородных девиц, но
все же существуют какие-то нормы поведения!.. Впрочем,
плевать! Через три дня он покинет и эту комнату, и Универ-



 
 
 

ситет Земли, и саму Землю.
Все же он мог бы сообщить о случившемся. Для этого

нужно только выйти и воспользоваться телефоном, стоящим
в холле. Тогда они могли бы включить аварийное освещение,
а возможно, и систему кондиционирования, и он сумел бы
заснуть без этих кошмарных психосоматических ощущений.
Ну, а если нет – пусть все катится к чертовой матери! Оста-
лось каких-нибудь две ночи.

Слабое мерцание экрана видеофона помогло ему найти
брюки. Натянув их и прикрыв туловище футболкой, он ре-
шил, что достаточно экипирован, и двинулся к двери, гром-
ко шаркая шлепанцами. Звуконепроницаемое покрытие на
полу исключало возможность разбудить соседей.

Подойдя к двери, он вдавил кнопку. Раздался характер-
ный щелчок, после которого дверь обычно открывалась. Од-
нако сейчас этого не произошло. Он надавил на дверь пле-
чом, но даже его атлетическая мускулатура ничего не изме-
нила.

Он отступил назад. Ситуация походила на фарс. Мог ли
стать причиной происходящего сгоревший предохранитель?
Нет, вряд ли… Электронные часы работали. Экран видео-
фона все еще светился.

Стоп! Это могли быть мальчишки с их дебильными шу-
точками. Так иногда случалось. Глупо, конечно, но он и сам
в детстве принимал участие в подобных забавах. Это было
несложно, и любой шалопай… Впрочем, когда он ложился



 
 
 

спать, свет и вентиляция работали.
Значит, энергия отключилась ночью. И теперь придется

ждать утра, чтобы кто-нибудь из персонала обнаружил при-
чину, по которой старина Байрон не может даже выйти от-
сюда. Возможно, к обеду он все-таки сумеет покинуть это
помещение.

– Хо-хо, – прошептал Байрон, возвращаясь назад. Внезап-
но он задел ногой какой-то предмет, который с металличе-
ским звуком ударился об пол. Байрон попытался рассмот-
реть его, но предмет закатился под кровать. Байрон достал
его и принялся рассматривать.

Это был маленький цилиндрик с отверстием в верхней
части. Он поднес находку к носу и чихнул. Так вот откуда
шел странный запах! Вне сомнений, это хлороформ. Конеч-
но, проделки мальчишек! Они рассчитывали, что он проспит
всю ночь, предоставив им полную свободу действий.

Байрон мысленно попытался шаг за шагом воспроизвести
происшедшее. Приоткрыть дверь было делом несложным.
Потом в комнату подбросили цилиндр с хлороформом и за-
хлопнули дверь. Препарат действовал медленно, однако че-
рез некоторое время его пары заполнили бы всю комнату.
Тогда они смогли бы войти – разумеется, в масках. О боже!
Даже влажный носовой платок способен в течение пятнадца-
ти минут предохранить от действия хлороформа. Этого вре-
мени вполне хватило бы…

Теперь понятно, что произошло с вентиляционной систе-



 
 
 

мой. Ее отключили, чтобы хлороформ не выветрился слиш-
ком быстро. Сломанный видеофон не позволял ему попро-
сить помощи извне; заблокированная дверь мешала выйти
из помещения; отсутствие света должно было породить в его
душе панику. Веселые детишки!

Байрон фыркнул. Случившееся – не более чем глупая
шутка. Ему захотелось выломать дверь, и хорошо трениро-
ванные мускулы напряглись при одной мысли об этом. Но
он знал, что игра не стоит свеч. Эти двери способны устоять
даже при ядерном взрыве. ЧЕРТОВЫ ТРАДИЦИИ!

Но выход должен быть, и он найдет его. А для этого ему
понадобится свет – настоящий свет, а не слабое свечение
экрана видеофона. Последняя проблема решалась просто:
в шкафу у него хранился карманный фонарик.

Нащупывая рукой замок шкафа, он на мгновение ужас-
нулся от мысли, что эта дверца тоже окажется заблокирован-
ной. Однако она подалась и отъехала в сторону. Байрон под-
мигнул сам себе. Они не догадались заблокировать дверцу
шкафа! А может, им просто не хватило времени.

И вдруг, когда он уже держал фонарик и даже успел вклю-
чить его, стройность его умозаключений резко поколебалась.
Затаив дыхание, он прислушался.

Лишь сейчас он уловил заполнивший спальню шелест. Он
услышал приглушенный, едва уловимый шорох, напомина-
ющий отдаленный разговор, и сразу же узнал эти звуки.

Их было невозможно не узнать. Звуки имели только одно



 
 
 

значение: «Пришел конец света». Именно такой шелест зву-
чал здесь тысячу лет назад.

Короче говоря, это был звук счетчика радиоактивности,
определяющего уровень гамма-излучения. Прибор отсчиты-
вал единственное, для чего был предназначен, – смерть!

Медленно, на цыпочках, Байрон двинулся назад. С рас-
стояния шести футов он увидел белый луч, пробивающийся
сквозь тьму. Там, в дальнем углу, находился счетчик, но его
внешний вид ничего не говорил Байрону.

Счетчик находился здесь с самого начала. Большинство
студентов, прибывших на Землю из Внешних Миров, в
первую же неделю приобретали подобный счетчик. Все они
знали о необходимости предохранения от царившей на Зем-
ле радиации. Правда, вскоре они благополучно забывали о
приборе, но Байрон оказался не столь беспечен, за что и бла-
годарил сейчас небо.

Он пошарил рукой по столу, ища оставленные там с ве-
чера наручные часы. Те оказались на месте. Когда он осве-
тил циферблат лучом фонарика, рука его слегка задрожала.
Стекло часов – даже не стекло, а пластик, очень твердый и
обычно прозрачный, как слеза, оказался БЕЛЫМ. Он отвел
руку с часами и взглянул на циферблат под другим углом.

Тот остался БЕЛЫМ.
Байрон вспомнил инструкцию. Индикатором сильного ра-

диационного заражения был голубой цвет, и именно он ассо-
циировался на Земле со смертью. Как только индикатор за-



 
 
 

горался голубым светом, владелец счетчика, по земным за-
конам, должен был немедленно отправиться в больницу для
прохождения лечения. Это правило никогда не нарушалось.
Врачи с помощью фотоэлектрических приборов изучали ин-
тенсивность свечения и определяли степень заражения.

Ярко-голубой цвет нес в себе смерть. Он был необратим,
как и происшедшие в человеке изменения; он не оставлял
надежды. Человеку оставалось только ждать несколько дней
или несколько недель. Единственное, чем теперь могли ему
помочь в больнице, – тщательно подготовиться к кремации.

Но сейчас свет был белым, и у Байрона отлегло от сердца.
Уровень радиоактивности не слишком велик. Что это –

обратная сторона шутки? Поразмыслив, Байрон засомневал-
ся. НИКТО не стал бы шутить таким образом. Особенно на
Земле, где за незаконное хранение радиоактивных материа-
лов заключали в тюрьму. Здесь, на Земле, весьма серьезно
относятся к радиации. Для этого имеются достаточно весо-
мые основания.

Ему пришла в голову мысль о преднамеренном убийстве.
Но почему? Для этого не было никаких причин. Прожив на
свете двадцать три года, он не нажил ни одного серьезного
врага, который мог бы желать его смерти.

Байрон пригладил взъерошенные волосы. Мысль о врагах
раздражала его, да и повода думать так не было. Он вновь
вернулся к шкафу. Там должно было находиться то, что из-
лучало радиоактивные частицы; что-то такое, чего еще че-



 
 
 

тыре часа назад там не было.
Нужный предмет сразу же бросился ему в глаза. Малень-

кая коробочка, ни одна из граней которой не превышала ше-
сти дюймов. Байрон узнал ее, и губы его задрожали. Он слы-
шал о подобных вещах, хотя видеть ему такие штуки до сих
пор не приходилось. Он направил счетчик на дверь спаль-
ни. Шелест слегка утих, потом и вовсе прекратился. Но как
только Байрон поднес часы к коробочке, счетчик заработал
вновь. Сомнений не оставалось.

В шкафу пряталась радиационная бомба.
Уровень радиации пока не являлся смертельным; это был

только детонатор. Где-нибудь снаружи коробочки находи-
лась и сама атомная бомба. Пока что содержащиеся в ней
изотопы находятся в состоянии покоя, но при определенных
условиях может произойти взрыв, и тогда смертоносный по-
ток радиоактивного излучения убьет все живое в радиусе
шести миль от эпицентра взрыва.

Как определить время взрыва?! Это может случиться че-
рез несколько часов или в следующую секунду. Руки Байро-
на беспомощно повисли вдоль туловища, фонарик упал на
пол. Ужасная истина оглушила его.

Он должен был умереть.
Умирать Байрону не хотелось, но он не мог найти выход

из создавшейся ситуации.
Он припомнил расположение комнаты. Она находилась в

конце коридора. Напротив нее, а также сверху и снизу были



 
 
 

другие комнаты. Комната сверху ничем не могла оказаться
ему полезной. Соседняя комната на этом же этаже граничила
своей ванной с его ванной, что тоже не могло помочь.

Оставалась комната снизу.
В помещении было несколько складных стульев. Байрон

взял один из них. Размахнувшись, он ударил им об пол.
Стул глухо стукнул. Байрон методично стал наносить удары,
с каждым разом все сильнее и сильнее. Ему было необхо-
димо разбудить спящего соседа. Не прерывая своих усилий,
Байрон обдумывал, в каких выражениях извинится перед со-
седом за причиненное беспокойство.

Внезапно до него донесся слабый шум, и он замер, занеся
стул над головой. Шум повторился. Он исходил от входной
двери.

Байрон опустил стул и вслушался в темноту, ожидая услы-
шать шум открывающейся двери.

Кто-то из-за двери окликнул его по имени.
– Фаррилл! Фаррилл! – И потом: – Ты здесь? С тобой все

в порядке?
– Не входите! – крикнул он. До его сознания вдруг дошло,

что при открывании двери бомба может взорваться.
Видимо, его услышали, и тяжелые шаги зазвучали, удаля-

ясь в глубь коридора.
Раздался громкий щелчок, и воздух в комнате сотрясла

вибрация. За ней последовал взрыв, сорвавший дверь с пе-
тель. Вспышка яркого света осветила коридор.



 
 
 

Лежащий на полу Байрон раскинул руки в стороны и за-
кричал:

– Не входите! Во имя всего святого, не входите! Это бом-
ба!

Перед ним возникли силуэты двух мужчин. Одним из них
был Джоунти. Другим – Эсбек, комендант здания, полуго-
лый и злой.

– Бомба? – недоверчиво переспросил он.
Но Джоунти перебил его:
– Какого типа?
В руке его был бластер. Байрон ощутил нелепость ситуа-

ции.
Байрон сумел лишь пожать плечами.
– Ладно, – пробормотал Джоунти с рассеянным видом и

обратился к коменданту: – Будет лучше, если вы немедленно
эвакуируете всех живущих в этом крыле общежития и пере-
кроете коридоры. Я бы не советовал вам дожидаться наступ-
ления утра.

Потом Джоунти повернулся к Байрону:
– Радиус ее действия составляет не менее двухсот футов.

Как она сюда попала?
– Не знаю, – ответил Байрон, вытирая тыльной стороной

ладони выступивший на лбу пот. – Если ты не возражаешь,
я бы с удовольствием присел.

Он заметил, что его часы остались на столе, и ощутил ди-
кое желание вернуться за ними.



 
 
 

В коридоре сновали разбуженные студенты. Они покида-
ли свои комнаты.

– Идем со мной, – приказал Джоунти. – Будет лучше, если
мы поскорее уберемся отсюда.

– Как ты оказался здесь? – спросил Байрон. – Только не
сочти мое любопытство проявлением неблагодарности, лад-
но?

– Я звонил тебе. Никто не ответил, и я решил, что должен
проведать тебя.

– Проведать меня? – Байрон попытался скрыть охватив-
шую его тревогу. – Зачем?

– Чтобы предупредить о том, что твоя жизнь в опасности.
Байрон нервно засмеялся:
– Это я уже ощутил.
– Это была лишь первая попытка. Они предпримут и дру-

гую.
– Кто «они»?
– Не здесь, Фаррилл, – возразил Джоунти. – Для этого мы

должны уйти отсюда. Я хочу быть уверенным, что нас никто
не слышит. Ты теперь под колпаком, и я должен заботиться
о собственной безопасности.



 
 
 

 
Глава 2

Нить в пространстве
 

Комната отдыха была пуста; в ней царила темнота. Вряд
ли кому-нибудь пришло бы в голову заглянуть сюда в поло-
вине пятого утра. Но Джоунти выжидал, прислушиваясь к
отдаленному шуму.

– Нет, – наконец решился он. – Мы не будем включать
свет. Для того, что я хочу сказать тебе, он не нужен.

– За сегодняшнюю ночь я по горло сыт темнотой, – про-
ворчал Байрон.

– Мы не будем закрывать дверь.
Спорить Байрону не хотелось. Он плюхнулся в ближай-

шее кресло, оказавшись лицом к тускло освещенному двер-
ному проему. Теперь, когда все кончилось, на него навали-
лась смертельная усталость.

Джоунти тем временем занимался странным на первый
взгляд делом: он подпер дверь своей модной тростью таким
образом, что ее набалдашник освещался проникающим све-
том.

– Не спускай с нее глаз, – велел он. – Она даст нам понять,
когда посторонний человек приблизится к двери.

Байрон вяло заметил:
– Мне совершенно не хочется играть в конспираторов. Ес-



 
 
 

ли ты намерен что-нибудь сказать мне – говори. Я знаю, что
ты спас мне жизнь, и завтра буду в состоянии высказать те-
бе мою благодарность. Но сейчас все, что мне нужно, – это
немного выпивки и много отдыха.

– Я вполне понимаю твое состояние, – сочувственно про-
изнес Джоунти, – но если я позволю тебе сейчас терять вре-
мя на отдых, то последствия этого легкомыслия трудно себе
представить. Мне хотелось бы объяснить тебе, что именно я
имею в виду. Тебе известно, что я знаком с твоим отцом?

Вопрос прозвучал настолько неожиданно, что Байрон
чуть было не подскочил в кресле. После паузы он сказал:

– Отец никогда не рассказывал об этом.
– Я был бы удивлен, если бы он стал рассказывать. Я был

известен ему под другим именем. Кстати, ты что-нибудь зна-
ешь о своем отце?

– Почему ты спрашиваешь?
– Потому что ему угрожает большая опасность.
– ЧТО?!
Джоунти молитвенно сложил руки:
– Пожалуйста, не кричи так!
Байрон понял, что все это время они разговаривали ше-

потом.
Джоунти продолжал:
–  Постараюсь объяснить тебе. Твой отец заключен под

стражу. Ты понимаешь, что это значит?
– Пока не совсем. КТО заключил его под стражу и что ты



 
 
 

имеешь в виду? Или ты решил, что мне мало сегодняшних
волнений?!

Голос Байрона задрожал. Хлороформ и близость смерти
не шли ни в какое сравнение со словами сидящего рядом с
ним невозмутимого денди.

– Неужели, – продолжал тот, – тебе ничего не известно о
работе, которую выполнял твой отец?

– Если ты знаешь моего отца, то знаешь и то, что он –
скотовод с Вайдемоса. Это его работа.

Джоунти улыбнулся:
– Конечно, ты вовсе не обязан доверять мне, хоть я и рис-

ковал из-за тебя своей жизнью. Но мне уже ясно, что ты ска-
жешь. Я знаю гораздо больше. Мне, например, известно, что
твой отец участвовал в заговоре против Тирании.

–  Я возражаю,  – раздраженно запротестовал Байрон.  –
Услуга, которую ты оказал мне этой ночью, не дает тебе пра-
ва делать подобные умозаключения о моем отце.

– Ты глуп, дружок, и мы даром теряем время. Я знаю, что
говорю. Тирания арестовала твоего отца, и он может уме-
реть.

– В это невозможно поверить, – Байрон привстал с кресла.
– Мне это доподлинно известно.
– Давай прекратим это, Джоунти. Я уже давно не верю в

сказки, и поэтому…
– Продолжай, – голос Джоунти зазвучал насмешливо. –

Как ты думаешь, зачем я рассказываю тебе все это? Позволь



 
 
 

напомнить, что только моя осведомленность, в которую ты
не веришь, позволила мне предотвратить попытку убить те-
бя. Здравый смысл изменяет тебе, Фаррилл.

– Начни сначала и объясни мне все подробно. Я слушаю
тебя, – прошептал Байрон.

– Прекрасно. Уверен, что ты считаешь меня деревенским
простачком из Королевства Космической Туманности, хотя
на самом деле я прибыл с Веги.

– Я предполагал это по твоему акценту. Но данный факт
не казался мне достойным внимания.

– Тем не менее это важно, друг мой. Я прибыл сюда, по-
тому что, как и твой отец, не люблю Тиранию. Более пяти-
десяти лет Тираны угнетают наш народ. Это продолжается
слишком долго.

– Я не интересуюсь политикой.
Джоунти возвысил голос:
–  Поверь, я не принадлежу к числу эмиссаров, стремя-

щихся вовлечь тебя в неприятности. Я только хочу, чтобы ты
знал правду. Год назад они поймали меня так же, как сейчас
– твоего отца. Но мне удалось сбежать и добраться до Земли,
где, как мне казалось, я буду в безопасности, пока не придет
время вернуться. Вот то, что ты должен знать обо мне.

– Сэр, вы рассказали мне гораздо больше, чем я мог на-
деяться, – Байрон не смог скрыть неприязни к собеседнику.
Претенциозные манеры Джоунти действовали ему на нервы.

– Понимаю. Но ты должен знать это, потому что именно



 
 
 

благодаря всему, мною сказанному, я встретил твоего отца.
Он работал со мной, или, вернее, я с ним. И при этом твой
отец выступал не как знатный дворянин с планеты Нефелос.
Ты понимаешь меня?

Байрон кивнул.
– Да.
–  Не стоит дальше углубляться в это. У меня прекрас-

ные источники информации, и я знаю, что он арестован. Это
правда. Покушение на твою жизнь – лишь подтверждение
тому.

– Это почему же?
– Могут ли Тираны, схватившие отца, оставить на свободе

сына?
– Ты хочешь сказать, что Тираны поместили бомбу в мою

комнату? Полный бред!
– Отнюдь не бред! Попытайся поставить себя на их ме-

сто. Тираны управляют пятьюдесятью мирами. В их распо-
ряжении имеются самые различные средства. Они опутали
пространство паутиной, которую невозможно разорвать. Не
удивлюсь, если та же паутина тянется и на расстоянии пяти-
сот световых лет от Земли.

Байрон все еще переживал свой ночной кошмар. До его
слуха доносился шум из коридоров. Он почти физически
ощутил, как шелестит в его комнате счетчик, и возразил сво-
ему собеседнику:

– В этом нет никакого смысла. В конце недели я собира-



 
 
 

юсь возвращаться на Нефелос. Они не могут не знать это-
го. Почему же им понадобилось убивать меня именно здесь?
Чтобы заполучить меня, Тиранам пришлось бы всего лишь
немного подождать.

Собственная логика восхитила его.
Джоунти приблизился, и его дыхание коснулось виска

Байрона.
– Твой отец популярен. Его смерть – Тираны отлично по-

нимают это – может привести к самым пагубным последстви-
ям, вплоть до массовых беспорядков. Возможен бунт, а ты,
как новый Господин Вайдемоса, можешь возглавить его. Это
не входит в их планы. Но если ты умрешь в каком-нибудь
удаленном мире, это вполне удовлетворит их.

– Я не верю тебе! – Байрон все еще пытался сопротив-
ляться.

– Ты заходишь слишком далеко, Фаррилл, – Джоунти рас-
правил плечи. – Тебе не стоило бы полностью игнорировать
услышанное. Твой отец, защищая тебя от действительности,
сослужил тебе дурную службу. Думаю, ты не сумеешь оправ-
дать его надежд. Ты просто не в состоянии ненавидеть Тира-
нию так, как ненавидит ее он. Ты не способен бороться с нею.

Байрон хмыкнул.
Джоунти продолжил:
– И все же здесь, на Земле, ты находишься не случайно.

Это тоже может служить объяснением, почему Тираны хотят
убить тебя.



 
 
 

– Все это ужасно напоминает дешевую мелодраму.
– Да ну? Что ж, пусть так. Если ты не хочешь посмотреть

правде в глаза, то позже будешь вынужден сделать это. Бу-
дут и другие попытки покушения на твою жизнь. Причем ка-
кая-нибудь из них может оказаться удачной. С сегодняшней
ночи ты – мертвец, Фаррилл.

Байрон моргнул:
– Постой! А тебе-то какое до этого дело?
– Я патриот. Я мечтаю увидеть мое Королевство свобод-

ным. Я мечтаю о временах, когда его народ сам изберет себе
правительство.

– Стоп! В чем твоя ЛИЧНАЯ заинтересованность? Я не
верю в абстрактный идеализм, особенно если его пропове-
дуешь ты. Прости, если я обидел тебя.

Последние слова прозвучали с откровенной издевкой.
Джоунти вновь присел и, как бы не замечая иронии, про-

должил:
– Мои земли конфискованы. Все, что оставил мне в на-

следство мой отец, а ему – его отец, отобрали. Как ты ду-
маешь, это достаточно серьезная причина для того, чтобы
мечтать о революции? Лидером восстания должен был стать
твой отец. И ты предашь его?!

– Я? Но мне всего двадцать три года, и я ничего об этом
не знаю. Поищи лучше кого-нибудь другого.

– Найти другого несложно, но он не будет сыном твоего
отца. Если твоего отца убьют, то Господином Вайдемоса ста-



 
 
 

нешь ты, и поэтому мне нужен именно ты, даже если бы те-
бе было всего двенадцать лет и ты был бы полным идиотом!
Ты мне нужен по той причине, по которой Тираны стремят-
ся избавиться от тебя. И если ты не послушаешь меня, то
угодишь им в лапы. Ведь бомба в твоей комнате БЫЛА! Ее
подложили, чтобы убить тебя. Кто, кроме них, мог бы желать
твоей смерти?

Джоунти замолчал в ожидании ответа.
– Никто, – прошептал Байрон. – Никто из тех, кого я знаю,

не мог хотеть убить меня. Значит, все, что ты сказал о моем
отце, – правда!

– Правда. Рассматривай это как объявление войны.
– Ты считаешь, что так будет лучше? Думаешь, благодар-

ные народы когда-нибудь воздвигнут мне памятник? Один
против ядерной заразы, находящейся на расстоянии десят-
ков тысяч миль отсюда! – Его голос окреп. – Думаешь, это
осчастливит меня?

Джоунти выждал, но Байрон ничего не собирался прибав-
лять к сказанному.

– И что же ты намерен делать? – спросил Джоунти нако-
нец.

– Намерен отправиться домой.
– Ты так ничего и не понял!
– Повторяю, я намерен отправиться домой. Чего ты хо-

чешь от меня? Если отец еще жив, я постараюсь освободить
его. А если он умер, я… я…



 
 
 

– Успокойся! – резко оборвал его Джоунти. – Ты рассуж-
даешь как младенец. Тебе не удастся вернуться на Нефелос.
Ты не понимаешь этого? С кем я разговариваю – с сопляком
или с юношей, знакомым со здравым смыслом?

– И что же ты предлагаешь? – тихо спросил Байрон.
– Знаком ли ты с Правителем Родии?
– Лучшим другом Тиранов? Я знаю его. Любой житель

Королевства знает его. Хенрик V, Правитель Родии.
– Встречал ли ты его когда-нибудь?
– Нет.
– Именно на этом и строится мой план. Ты не знаешь этого

человека, Фаррилл. Это настоящий дьявол. Но если Тираны
конфискуют Вайдемос, как это случилось с моими владени-
ями, им завладеет не кто иной, как Хенрик.

– Почему?
– Потому что Хенрик имеет определенное влияние на Ти-

ранов. И это может помочь нам.
– Не вижу, как именно. Скорее он передаст меня в их ру-

ки.
– Да, это в его духе. Но у тебя есть шанс избежать подоб-

ного финала. Помни, титул, который ты носишь, важен и по-
четен, но он не сможет служить тебе защитой. В любом за-
говоре бывает вождь, который ведет за собой всех. Твое имя
привлечет на твою сторону людей, но тебе понадобятся день-
ги, чтобы удержать их. У тебя нет времени раздумывать. Оно
прошло в тот момент, когда в твоей комнате оказалась бом-



 
 
 

ба. Теперь наступила пора действий. Я могу дать тебе реко-
мендательное письмо Хенрику с Родии.

– Ты так близко знаком с ним?
– Никогда не делай поспешных выводов. Однажды, во гла-

ве посольства, я побывал при дворе Хенрика. Он наверня-
ка не сможет вспомнить меня, но самолюбие не позволит
показать этого. Таким образом, ты будешь представлен ему.
Письмо я дам тебе завтра утром. В полдень на Родию отпра-
вится корабль. Твой билет – у меня. Я отправлюсь туда же, но
другим маршрутом. Отбрось сомнения. Ты сможешь спра-
виться с этим.

– Но защита диплома…
– Пустая формальность. Это так важно для тебя?
– Уже нет.
– У тебя есть деньги?
– Да, достаточно.
–  Отлично. Это лучше, чем если бы их было слишком

много. – Речь Джоунти стала торопливой. – Фаррилл!
– Что?
– Возвращайся к остальным. Никому не сообщай о своем

отъезде. Пусть поступки говорят сами за себя.
Байрон задумчиво кивнул. Где-то далеко в сознании про-

мелькнула мысль, что его миссия обречена на провал и он не
сможет спасти отца от гибели. Он не подготовлен к тому, что
должно случиться. Ему слишком мало известно. Он может
попасть в западню.



 
 
 

Но теперь, когда он знал правду, или, по крайней мере,
большую ее часть, об участии отца в заговоре – ему был
крайне нужен один документ, хранящийся в архивах здесь,
на Земле. Однако у него не было времени, чтобы искать до-
кумент. Не было времени спасти отца. Не было даже време-
ни жить.

– Я сделаю все, как ты сказал, Джоунти.
Сандер Джоунти взглянул на него, и в его взгляде не было

восхищения. Затем он сделал несколько шагов в сторону ок-
на. Перед ним сверкнули огни ночного города. На горизонте
виделись голубые вспышки – память прошедших войн.

Несколько секунд Джоунти всматривался в небо. Прошло
более пятидесяти лет с тех пор, как Тирания положила ко-
нец мирному существованию его страны, разделив ее на два
лагеря. Сейчас между ними пролегла пропасть. Однако вся-
кая сила порождает еще большую силу. Действия Тиранов
вызывали сопротивление. Организовать это сопротивление
было длительным и сложным делом. Что ж, он засиделся на
Земле. Пришла пора возвращаться. Там, дома, остались те,
кто должен сейчас связаться с ним.

Он поспешил в свою комнату.
Войдя в комнату, Сандер сразу же уловил сигнал. Этот

сигнал не могли засечь никакие локаторы, поэтому он не бо-
ялся. Звук шел к нему через гиперпространство, и источник
его находился на расстоянии полутора тысяч световых лет
от Земли.



 
 
 

Приемопередающим устройством был он сам, его нервная
система, его мозг. Он уловил повторяющийся через равно-
мерные промежутки сигнал.

– …вызов… вызов… вызов… вызов… вызов…
Передать сигнал было несколько сложнее, чем принять

его. Для этого требовалось полное сосредоточение. Помощь
в этом могла оказать пуговица, которую он сейчас сжимал в
кулаке. Она усиливала подаваемые мысленные сигналы.

– Я здесь!
Необходимости представляться не было.
Сигнал вызова плавно перешел в связную речь.
–  Приветствуем вас, сэр. Захват Вайдемоса произошел.

Хотя, конечно, эта новость еще не стала достоянием обще-
ственности.

– Меня это не удивляет. Кто-нибудь еще замешан в этом?
– Нет, сэр. Господин Вайдемоса не сделал ни одного заяв-

ления. Сильный и преданный человек!
– Да. Но нужно нечто большее, чем просто сила и пре-

данность. Немного осмотрительности никому не помешает.
Ладно, неважно! Я говорил с его сыном, новым Господином,
который уже оказался лицом к лицу со смертью. Он может
быть нам полезен.

– Можно узнать, каким образом, сэр?
– Время покажет. Завтра он отправится на встречу с Хен-

риком с Родии.
– С Хенриком?! Юноша подвергает себя большому риску!



 
 
 

Знает ли он о случившемся?
– Я сказал ему столько, сколько мог, – перебил говоряще-

го Джоунти. – Пока мы не можем сказать ему большего. Пока
он только человек, который рискует, – как, впрочем, и любой
другой. Мы только используем его. Больше не вызывай меня
на связь, поскольку я покидаю Землю.

И, не попрощавшись, Джоунти оборвал сеанс связи.
Он тщательно обдумал события сегодняшнего дня и осо-

бенно ночи, мысленно взвешивая каждое из них. Губы его
растянулись в усмешке. Все складывалось превосходно; ко-
медии было положено отличное начало.

Не оставалось НИКАКОЙ возможности для случайности.



 
 
 

 
Глава 3

О часах и случайностях
 

Первый час после взлета космического корабля, пожалуй,
наиболее прозаичен для его пассажиров. Ими властно овла-
дело состояние невесомости, подобно тому, как стремитель-
ный горный поток увлекает за собой поваленное дерево.

Конечно, полет связан не только с неудобствами: о  ва-
шем багаже позаботятся; протолкнувшись сквозь толпу же-
лающих подобно вам улететь этим же рейсом, вы займете
предназначенный вам отсек; затем наступит тишина, какая
всегда воцаряется перед взлетом. В каждом отсеке вспыхнут
красными буквами надписи на табло: «Пристегнуть ремни…
Пристегнуть ремни…»

По коридорам промчатся стюардессы; постучав во все
двери, они с очаровательной улыбкой напомнят вам: «Про-
шу прощения. Пристегнитесь, пожалуйста».

Затем внезапно взревут двигатели. Вас отбросит в кресле
назад, потом вперед, и так будет происходить все время, по-
ка корабль не наберет скорость. Тот, кто переживет эти ми-
нуты, может быть уверен, что «космическая болезнь» ему не
угрожает.

В первые три часа полета кают-компания была закрыта
для пассажиров, что оказалось неприятным сюрпризом не



 
 
 

только для постоянных посетителей планетария (иными сло-
вами, для тех, кто еще не бывал в космосе), но и для более
опытных путешественников.

Обозрение Земли из космоса, помимо всего остального,
являлось одной из обязательных «традиций» туристов.

Кают-компания представляла собой прозрачную сферу,
находящуюся на носу корабля. Сейчас она была переполне-
на людьми. Прижатые к стеклу лица были устремлены в одну
точку – они не сводили глаз с удаляющейся от них Земли.

Земля находилась как раз под ними: гигантский оран-
жево-бело-голубой шар. Она была ярко освещена солнцем;
четко просматривались континенты, испещренные зелены-
ми прожилками и оранжевыми пятнами пустынь. Синели
моря и океаны; в месте соединения их с горизонтом они бы-
ли почти черными. А вокруг Земли в действительно черном
небе сияли звезды. Они манили и притягивали к себе тех,
кто смотрел на них.

Внезапно ночная тень наползла на земной шар, и огром-
ная планета скрылась во тьме.

Скрылась во мраке больная, непригодная к жизни Зем-
ля. Сквозь тень едва виднелись радиоактивные вспышки –
память о тех временах, когда взрывами ядерных бомб было
уничтожено целое поколение; о временах, когда еще только
создавалось защитное силовое поле. С тех пор прошло мно-
го времени; ни один мир не смог бы теперь совершить по-
добное самоубийство.



 
 
 

Никто из пассажиров корабля не сводил с Земли глаз до
тех пор, пока она не стала крошечной светящейся точкой, а
потом и вовсе скрылась из виду.

Среди зрителей находился и Байрон Фаррилл. Он сидел
в центральном ряду, положив руки на подлокотники; взгляд
его был блуждающим и задумчивым. Не так хотел он расста-
ваться с Землей. Этот способ был плохим, неправильным.
Неправильными были космический корабль и пункт назна-
чения.

Рукой он машинально провел по щеке и обнаружил, что
забыл сегодня побриться. Ничего, он сможет сделать это,
вернувшись в свой отсек. Байрон колебался – стоит ли ухо-
дить к себе. Здесь все-таки были люди. В своем отсеке он
будет один.

А может, именно поэтому и нужно уходить?
У него возникло неведомое ранее ощущение, что он –

дичь и на него ведется охота. Новое ощущение оказалось не
из приятных.

Похоже, в этом мире у него не осталось друзей. Они ис-
чезли в тот самый момент, когда двадцать четыре часа назад
он был разбужен телефонным звонком.

Даже в общежитии он мгновенно стал чужаком. Старина
Эсбек, дождавшись его после беседы с Джоунти, был как ни-
когда сух и официален.

– Мистер Фаррилл, я хотел бы переговорить с вами. Слу-



 
 
 

чившееся не более чем несчастный случай. Я не могу най-
ти этому разумного объяснения. Возможно, у вас есть ка-
кие-нибудь соображения на этот счет?

– Нет! – чуть было не закричал Байрон. – Никаких! Могу
ли я вернуться в свою комнату и забрать личные вещи?

– Это будет возможно лишь утром. Сейчас в комнате уста-
навливают специальное оборудование. Первые замеры пока-
зали, что уровень радиоактивности не превышает допусти-
мого предела. Вам повезло. Все могло обернуться гораздо
хуже.

– Да-да, разумеется, но я, с вашего позволения, хотел бы
отдохнуть.

–  Вы можете до утра воспользоваться моей комнатой,
а потом мы могли бы на оставшиеся дни переселить вас.
Хммм… Кстати, мистер Фаррилл, мне кажется, что причина
кроется в другом.

Он принял заговорщицкий вид. Голос его понизился до
шепота.

– В чем же? – осторожно спросил Байрон.
– Знаете ли вы кого-нибудь, кто хотел бы вас про-у-чить?
– Проучить меня ТАКИМ ОБРАЗОМ? Конечно, нет.
– Каковы в таком случае ваши планы? Авторитету школы,

несомненно, повредит огласка происшедшего с вами инци-
дента.

На слове «инцидент» он сделал ударение. Байрон раздра-
женно ответил:



 
 
 

– Я понимаю вас. Не беспокойтесь. Мне не нужен ни сле-
дователь, ни полиция. Скоро я собираюсь покинуть Землю,
и мне не хотелось бы нарушать свои планы. Я никуда не буду
жаловаться. Ведь главное, что я все еще жив!

Эсбек с нескрываемым облегчением вздохнул. Именно
этого они и хотели! Никаких неприятностей. Инцидент был
как бы забыт.

Байрон попал в свою комнату только в семь часов утра.
Там было тихо. Бомба отсутствовала, счетчик – тоже. Навер-
ное, Эсбек забрал их и утопил в озере. Улики уничтожены.
И свет, и видеофон вновь работали. Лишь дверь с выломан-
ным замком напоминала о случившемся.

Ему предоставили другую комнату. Там, приняв меры
предосторожности, Байрон вызвал по телефону воздушное
такси. Он полагал, что его никто не видит. Пусть себе реша-
ют загадку, как он исчез!

В аэропорту он встретил Джоунти, и тот подал знак. Они
делали вид, что не знакомы друг с другом, но Джоунти успел
незаметно передать Байрону маленький черный шарик, ока-
завшийся персональной капсулой, и билет до Родии.

Байрон несколько мгновений рассматривал капсулу. На
ней не было никакой пломбы. Позже, в комнате, он прочел
послание. Это было коротенькое рекомендательное письмо,
не более того.

Мысли юноши задержались на особе Сандера Джоунти.
До появления того в комнате Байрона в роковую минуту они



 
 
 

были едва знакомы. Байрон знал его имя, они обменивались
кивками при встрече – вот и все. Джоунти не нравился ему,
его безукоризненные манеры, холодность и вычурная одеж-
да раздражали Фаррилла. Но это не имело ничего общего с
происходящими сейчас событиями.

Байрон почти физически ощутил присутствие Джоунти.
Этот человек – мастер создавать ситуации. Он знал, что бу-
дет делать сам, знал, что будет делать Байрон, мог заставить
Байрона делать все, что сочтет нужным. И вот Байрон один и
чувствует себя как никогда маленьким, беспомощным и ис-
пуганным.

Он пытался переключиться на мысли об отце. Но это не
помогло.

– Мистер Мэлейн!
Имя повторили два или три раза, прежде чем Байрон со-

образил, что именно это имя стояло на переданном ему Джо-
унти билете. Его вымышленное имя. На это имя была забро-
нирована каюта для него.

– Я Мэлейн. В чем дело?
Голос обращающегося к нему человека в форме члена

экипажа был лишен каких бы то ни было эмоций.
– Должен сообщить вам, что номер вашей каюты изменен

и что ваш багаж уже перенесен. Вот ваш новый ключ. Наде-
юсь, это не слишком расстроит вас.

– Что это значит? – Байрон так резко поднялся с кресла,



 
 
 

что несколько пассажиров по соседству устремили на него
удивленные взгляды. – С чем это связано?

Гнев овладел им. Его чуть не убили; потом вынудили по-
кинуть Землю, подобно преступнику; он направлялся ту-
да-не-знаю-куда, чтобы делать там то-не-знаю-что; а теперь
им еще вздумалось гонять его взад-вперед по кораблю. Это
был предел.

– Мне нужен капитан, – заявил он.
– Пожалуйста, как вам угодно. – И после коротких пере-

говоров по крошечной рации: – Вас вызовут. Ждите.

Капитан Хирм Горделл был маленьким крепышом. Он
подчеркнуто уважительно принял возмущенного пассажира.

– Мистер Мэлейн, – зачастил он, – очень жаль, что при-
шлось побеспокоить вас.

Капитан ослепительно улыбнулся.
– Очень сожалею, – сказал Байрон, – но, насколько мне

известно, если каюта забронирована, то никто, и даже вы,
сэр, не имеете права выселить меня из нее.

– Простите, мистер Мэлейн! Но поймите, это совершен-
но вынужденная мера! В последнюю минуту на борт прибы-
ла одна важная персона и попросила разместить ее поближе
к гравитационному центру судна. У этого человека больное
сердце, и он не в силах перенести высокий гравитационный
порог. У нас не было выбора.

– Но почему вы остановились на мне?



 
 
 

– Ну, кто-то ведь должен был… Вы путешествуете в оди-
ночестве, вы молоды, вам не страшна гравитация. – Его глаза
оценивающе скользнули по атлетической фигуре собеседни-
ка. – Более того, я уверен, что ваша новая каюта покажется
вам куда более привлекательной, чем старая. Вы совершен-
но ничего не потеряете. Совершенно!

Капитан шагнул в сторону Байрона.
– Позвольте мне лично показать вам ваши новые апарта-

менты!
Спорить Байрону не хотелось. Доводы капитана выгляде-

ли убедительно.
Они вышли из капитанской рубки. По дороге капитан

спросил:
– Вы не могли бы составить мне компанию за ужином зав-

тра вечером? К этому времени мы уже совершим наш пер-
вый Прыжок.

– Благодарю. Весьма польщен, – ответил Байрон.
Странно, подумал он. Наверняка капитан хочет просле-

дить за ним, но слишком уж рьяно он берется за дело!

Длинный стол капитана занимал целую стену в салоне.
Байрон, единственный из сидящих за столом, был без гал-
стука; он занимал место в центре. Перед ним находилась таб-
личка с указанием его имени. Ошибки не было – слуги ка-
питана были отлично вышколены.

Байрон не страдал излишней скромностью. Он – сын Гос-



 
 
 

подина Вайдемоса, и этим все сказано. Но здесь он являлся
Байроном Мэлейном, простым смертным, и должен был де-
лать вид, что потрясен и восхищен.

Капитан оказался совершенно прав, говоря, что его новое
жилище значительно лучше старого. Прежняя комната была
обычной каютой второго класса, новые же апартаменты со-
стояли из двух комнат. Здесь имелась и ванная комната, обо-
рудованная всем на свете, вплоть до воздушного полотенца.

Теперь он находился рядом с «офицерским отсеком»
и повсюду натыкался на людей в форме. Завтрак подали ему
в каюту на серебряном подносе. Перед обедом внезапно по-
явился парикмахер и предложил свои услуги. Вероятно, так
и должно быть, если путешествовать в каюте «люкс», но для
Байрона Мэлейна подобные излишества были слишком ши-
карными.

Перед появлением парикмахера Байрон как раз вернулся
с прогулки по кораблю. Он сделал для себя неожиданное от-
крытие. Гуляя, он наткнулся на свою прежнюю каюту – 140Д
– и вдруг обнаружил, что в кармане все еще лежит ключ от
нее.

Он остановился, чтобы прикурить сигарету, надеясь втай-
не, что нынешний жилец этой каюты по какой-нибудь надоб-
ности выйдет в коридор. Подождав немного, он нажал кноп-
ку светового звонка на двери. Никто не откликнулся.

Тогда Байрон достал из кармана ключ – на вид простую
алюминиевую пластинку – и вставил его в замок. Фотоэле-



 
 
 

мент сработал, и дверь отворилась. Он шагнул внутрь.
Дверь за его спиной бесшумно закрылась. Он сразу же по-

нял одну вещь. Его старая каюта пустовала. Не было ника-
кой важной персоны с больным сердцем. Постель на крова-
ти выглядела новенькой; нигде никаких следов пребывания
кого бы то ни было.

Так что роскошь, в которой его поселили, была лишь
предлогом, чтобы заставить его покинуть прежнюю каюту.
Они не хотели, чтобы он оставался здесь. Почему? Что их
интересовало: комната или он сам?

И вот он сидел за капитанским столом, а в голове у него
роились неразрешенные вопросы.

Вошел капитан; все, включая Байрона, встали ему на-
встречу. Капитан прошел вдоль стола и занял свое место.

ЗАЧЕМ они переселили его?
На корабле играла музыка; стена, разделяющая салон и

кают-компанию, была раздвинута. Мягко светился оранже-
во-красный свет. Салон был полон народу.

Капитан оглядел сидящих за столом и обратился к Байро-
ну:

– Добрый вечер, мистер Мэлейн. Как вам понравилась ва-
ша новая каюта?

– Она прекрасна, даже слишком. Самое лучшее, что я ви-
дел в своей жизни. – Байрон произнес тираду невыразитель-
ным голосом и заметил, что капитан бросил на него при-
стальный взгляд.



 
 
 

Подали десерт, и почти одновременно погас свет. Глазам
пассажиров открылась великолепная картина. Они увидели
Млечный Путь – захватывающее зрелище сияющей диаго-
нальной дороги среди звезд.

Разговоры стихли. Заскрипели отодвигаемые стулья, и все
головы обратились лицом к звездам. Что-то мягко шептала
музыка.

Над головами зазвучал голос:
–  Леди и джентльмены! Мы готовы к нашему первому

Прыжку. Большинство из вас, я думаю, знают хотя бы теоре-
тически, что такое Прыжок. Многие здесь – кажется, больше
половины – еще никогда не ощущали его. Именно к ним мне
и хотелось бы обратиться.

Прыжок – это именно то, что заложено в слове, его обо-
значающем. В цепи «время – пространство» невозможно
двигаться со скоростью, превышающей скорость света. Это
простейший закон, открытый в глубокой древности великим
Эйнштейном. Но даже при скорости света понадобится мно-
го лет, чтобы добраться до звезд.

Теперь давайте отвлечемся от связи «время – простран-
ство» и перейдем к мало известному понятию «гиперпро-
странство», где время и расстояние не имеют различий. В
этом «пространстве без пространства», как его иногда на-
зывают, таятся гигантские накопления энергии, и наука на-
училась переносить часть ее в определенную точку обыкно-
венного пространства. Эта энергия такова, что дает возмож-



 
 
 

ность преодолевать большие расстояния в нулевой отрезок
времени. Это тот самый Прыжок, который делает возмож-
ным межзвездные путешествия.

Мы с вами совершим Прыжок через десять минут. Вас
предупредят об этом. Вы ощутите не более чем секундный
дискомфорт, но, надеюсь, при этом все будут сохранять спо-
койствие. Благодарю за внимание.

На корабле погасли все огни, и только звезды за окнами
ярко сияли во тьме.

Казалось, время тянется бесконечно. Внезапно вновь за-
звучал тот же голос:

– Через одну минуту мы с вами совершим Прыжок. Пять-
десят… сорок… тридцать… двадцать… десять… пять… че-
тыре… три… два… один…

Мир на мгновение перестал существовать. Будто бомба,
взорвавшись внутри каждого пассажира, разворотила их со-
знание и тело.

В это же самое мгновение, за долю секунды, была преодо-
лена тысяча световых лет, и корабль, находившийся раньше
на краю Солнечной системы, мчался теперь в глубинах меж-
звездного пространства.

Кто-то неподалеку от Байрона воскликнул:
– Взгляните на звезды!
Жизнь вернулась к обитателям большой комнаты, и за

столом прошелестело:
– Звезды! Смотрите!



 
 
 

Вид звезд был теперь совершенно иным. Центр великой
Галактики, удаленный от Земли на триста тысяч световых
лет, сейчас приблизился, и звезд стало меньше. Они были
разбросаны в черном пространстве, излучая при этом холод-
ный свет.

Байрон, сам того не желая, вспомнил вдруг сентименталь-
ное стихотворение, написанное им в восемнадцатилетнем
возрасте под воздействием своего первого космического по-
лета; он тогда направлялся на ту самую Землю, которую по-
кинул сейчас столь поспешно. Губы его беззвучно зашеве-
лились:

Звезды как пыль окружают меня,
В небе не сыщешь прекрасней огня…

Вновь зажегся свет, и Байрон очнулся. Он по-прежнему
находился в салоне космического корабля, и сидящие с ним
за одним столом люди разговаривали на самые прозаические
темы.

Он взглянул на часы и долго не мог отвести от них взгля-
да. Эти часы он оставлял ночью в ванной; они уцелели после
происшествия с бомбой, и с тех пор он неоднократно смот-
рел на них. Неужели он мог не заметить то, что они пытались
сказать ему?

Стекло на них было БЕЛЫМ, а не голубым. ОНО БЫЛО
БЕЛЫМ!



 
 
 

События этой ночи внезапно стали на свои места. Удиви-
тельно, как один факт способен перевернуть отношение к
происходящему!

Он резко встал, бормоча себе под нос слова извинения.
Покинуть стол до ухода капитана было нарушением этикета,
но его это мало волновало сейчас.

Он спешил в свою комнату, перескакивая через несколько
ступенек, впопыхах забыв, что можно воспользоваться лиф-
том. Он влетел в каюту и первым делом осмотрел ванную и
встроенный туалет. Он не очень надеялся поймать кого-ли-
бо. То, что они могли сделать, они уже давно сделали.

Байрон тщательно исследовал свой багаж. Отличная ра-
бота! Не оставляя никаких следов, они похитили его доку-
менты, пачку писем от отца, даже капсулу с письмом к Хен-
рику с Родии.

Так вот зачем им понадобилось переселять его! Их не ин-
тересовала ни старая, ни новая комната; им был важен сам
процесс перемещения. В их распоряжении оказалось около
часа времени, чтобы рыться в его багаже и совершить то, что
они совершили.

Байрон ничком упал на кровать и постарался сосредото-
читься. Отличная поездка! Спланированно ВСЕ без исклю-
чения! Если бы не часы, он даже не смог бы догадаться о том,
как прочны сети, которые сплела в космосе Тирания.

Раздался звонок в дверь.



 
 
 

– Войдите, – сказал Байрон.
Это был стюард, который вежливо сказал:
– Капитан хотел бы узнать, не может ли он чем-нибудь по-

мочь вам. Вы выглядели не вполне здоровым, когда вставали
из-за стола.

– У меня все в порядке, – ответил Байрон.
Какова слежка! Он понял, что ему не оставили выбора и

что корабль неуклонно везет его к гибели.



 
 
 

 
Глава 4

Свободен?
 

Сандер Джоунти холодно встретил взгляд собеседника.
– Говоришь, что-то пропало? Ризетт провел рукой по ще-

ке.
– ЧТО-ТО пропало. Не знаю, что именно. Думаю, это тот

документ, который нам нужен. Мы знаем о нем одно: он да-
тируется две тысячи пятнадцатым годом по примитивному
земному календарю и он представляет опасность.

– Можем ли мы быть уверены, что пропавший документ
– то, что нам нужно?

– Вполне. Он охраняется по приказу правительства Зем-
ли.

– Ерунда. Земляне охраняют любой документ, связанный
с догалактическим периодом. Это одна из их идиотских тра-
диций.

– Но этот документ – особый случай. Ведь он похищен, а
они продолжают охранять пустую папку.

–  Представляю их лица, когда они обнаружат пропажу
своей жалкой реликвии! Хотя мне и не нравится, что доку-
мент у молодого Фаррилла. Я надеялся, что после обыска он
окажется в твоих руках.

– У мальчишки документа нет, – улыбнулся его собесед-



 
 
 

ник.
– Откуда тебе это известно?
– Потому что документ похищен более двадцати лет на-

зад.
– Что?!
– Его никто не видел более двух десятилетий.
– Ложь. Повелитель узнал о нем всего шесть месяцев на-

зад.
– Тогда девятнадцать с половиной лет назад его похитил

кто-нибудь другой.
Джоунти на мгновение задумался, потом сказал:
– Ладно, это неважно.
– Почему же?
– Я давно нахожусь на Земле. И если до моего прибытия

сюда я еще мог поверить, что на Земле способна храниться
какая-нибудь серьезная информация, то сейчас очень в этом
сомневаюсь. Ну, посуди сам: когда Земля была единственной
населенной планетой Галактики, она имела лишь примитив-
ное вооружение. Самое серьезное оружие, которым распола-
гали земляне, – малоэффективные атомные бомбы, и они не
смогли даже от них создать элементарной защиты. – Он ука-
зал рукой на горизонт, где то и дело возникали голубые ра-
диоактивные вспышки.

Затем Джоунти продолжил:
– Все это я понял, только прибыв сюда. Странно было бы

предположить, что можно научиться чему-нибудь полезно-



 
 
 

му у общества с таким уровнем военного развития. Здесь
загублено искусство, загублена наука, а жители Земли упор-
ствуют в поддержании культа примитивизма, оставшегося с
прежних времен.

Ризетт возразил:
– Но наш Властитель был мудрым человеком. И он осо-

бенно подчеркивал, что этот документ наиболее опасен из
всех, известных ему. Вспомни, что он говорил: «Это повле-
чет гибель Тирании и гибель всех нас, и оно же пробудит к
жизни всю Галактику».

– Властитель, как и все смертные, мог ошибаться.
–  И все же, сэр, пока что даже мы не знаем содержа-

ния этого документа. Возможно, в нем содержатся чьи-то
неопубликованные исследования. Или документ имеет отно-
шение к оружию, которое земляне вовсе не считают оружи-
ем, потому что с первого взгляда оно таковым не кажется…

– Чепуха. Ты человек военный и, конечно, лучше в этом
разбираешься. Но если на свете и есть какая-нибудь наука,
которая постоянно прогрессирует, то это лишь военная тех-
нология. Никакое потенциальное оружие не могло быть не
выявлено за десять тысяч лет. Думаю, Ризетт, что нам пора
возвращаться на Лингану.

Ризетт пожал плечами. Он не был убежден в правоте со-
беседника. Джоунти и сам до конца не верил в то, что гово-
рил. Плохо дело! Любой житель Галактики мог сейчас обла-
дать этим проклятым документом.



 
 
 

А если он у Тиранов?! Нет, лучше уж пусть это будет Вла-
ститель. Потому что документ мог попасть к человеку типа
Аратапа! Аратап! Единственный после Властителя человек,
чьи поступки невозможно предсказать; наиболее опасный из
всех Тиранов.

Саймок Аратап – коротышка с круглыми маленькими
глазками. Его предками были путешественники, покинув-
шие когда-то свои неуютные миры и отправившиеся на по-
иски лучшей жизни к планетам Королевства Космической
Туманности.

Его отец возглавлял целую эскадру небольших космиче-
ских кораблей. На своем долгом пути эти корабли ломались,
возрождались и вновь попадали в крушения; иногда они тер-
пели поражение от нападавших на них больших и мощных
линкоров.

Миры Королевства Космической Туманности были устро-
ены на старый лад, но Тираны быстро переделали их. Благо-
даря силе и скорости своих кораблей им удалось подавить со-
седние королевства одно за другим, оставшиеся просто-на-
просто перешли на сторону более сильных Тиранов. Каждо-
му хотелось сохранить хотя бы ощущение безопасности, а не
дрожать в ожидании, когда наступит его очередь.

Но все это происходило пятьюдесятью годами раньше.
Сейчас Королевства Космической Туманности были полно-
стью оккупированы и превратились в вассалов. Миры не сто-



 
 
 

ят ломаного гроша, думал иногда Аратап, а цена человече-
ской жизни еще ниже.

Он смотрел на стоящего перед ним юношу. Это был почти
мальчик. Высокий, широкоплечий; привлекательное лицо,
обрамленное коротко подстриженными волосами. В опреде-
ленном смысле Аратапу было жаль его. Парень был явно на-
пуган.

Сам Байрон не назвал бы обуревающее его чувство стра-
хом. Скорее он квалифицировал бы его как напряжение. Всю
свою жизнь он считал Тиранов гигантами. Его сильный и су-
ровый отец был, по рассказам других, робким и покорным
в их присутствии.

Иногда они приезжали на Вайдемос, и отец снабжал их
книгами с большей части планет Нефелоса. Бывало, отец со-
провождал Тиранов в поездках. Они всегда сидели во гла-
ве стола; их обслуживали первыми, когда они говорили, все
остальные разговоры вокруг стихали.

Еще ребенком Байрон удивлялся, что эти невзрачные, ма-
ленькие люди способны так твердо и властно управлять, но
зато он всегда понимал, что Тираны для его отца являются
тем же, чем он сам является для своего скотника. Он научил-
ся почтительно говорить с ними и называть их «Ваше Пре-
восходительство».

Байрон усвоил это так хорошо, что уже одно то, что он
стоит лицом к лицу с одним из Тиранов, рождало в нем чув-
ство, которое он именовал «напряжением».



 
 
 

Судно – он считал его своей тюрьмой – в один прекрасный
день стало ею официально. Они в это время приближались к
Родии. В дверь его каюты постучались и вошли двое крепких
мужчин. За ними проследовал капитан, который обратился
к нему невыразительным голосом:

– Байрон Фаррилл, вы арестованы по моему приказу, и
вам придется ответить на вопросы Представителя Великого
Короля.

Представителем и был этот крошечный Тиран, сидящий
сейчас перед Байроном и выглядевший скучно и неинтерес-
но. «Великим Королем» являлся Хан Тирании, все еще жив-
ший в легендарном каменном дворце на главной планете Ти-
рании.

Байрон оценивающе посмотрел на него. С этим коротыш-
кой он справился бы без труда, но присутствие четырех
стражников – по два с каждой стороны – делало любую по-
пытку нападения невозможной. Пятый охранник сидел по-
зади Представителя.

Представитель обратился к Байрону со словами:
– Как тебе должно быть известно, – голос его был тонким

и визгливым, – старый Господин Вайдемоса, твой отец, каз-
нен за измену. – Взгляд его бегающих глаз сосредоточился
на Байроне.

Байрон не шелохнулся. В его положении лучше не прояв-
лять эмоций, решил он. Конечно, можно закричать на них,
но от этого отец не оживет. Он понимал, зачем ему сообщи-



 
 
 

ли о гибели отца, – хотят вывести из равновесия. Ну что ж,
он не доставит им этого удовольствия.

Байрон лениво протянул:
– Я Байрон Мэлейн с Земли. Если необходимо удостове-

рить мою личность, я хотел бы связаться с Земным Консу-
лом.

– Конечно-конечно, но, увы, мы сейчас находимся слиш-
ком далеко от Земли. Ты утверждаешь, что ты – Байрон
Мэлейн с Земли. Но вот, – Аратап зашуршал лежащими пе-
ред ним бумагами, – письма, написанные Господином Вай-
демоса своему сыну. Здесь же студенческий билет и зачетная
книжка на имя Байрона Фаррилла. Все это нашли в твоем
багаже.

Байрон слегка опешил, но постарался не подать виду.
– В моем багаже кто-то рылся и подбросил все это.
– Мы пока не в суде, мистер Фаррилл или Мэлейн. А для

суда потребуются объяснения получше.
– Еще раз повторяю: если все это найдено в моем багаже,

то бумаги подброшены туда нарочно.
Байрон слегка перевел дух. Конечно, его заявление звучит

глупо, и он отлично понимал это. Но Представитель перевел
разговор на другую тему. В руках он держал капсулу с пись-
мом к Правителю Родии.

– А это рекомендательное письмо? Тоже не твое?
– Нет, но принадлежит мне, – Байрон заранее решил от-

ветить так, потому что знал – в письме не проставлено имя. –



 
 
 

Это послание к Правителю…
Он сам оборвал себя. Любые объяснения в подобной си-

туации были проявлением слабости, а Представитель к тому
же усмехался. Или это ему только показалось?

Аратап не усмехался. Быстрым движением руки он попра-
вил контактные линзы, затем вынул их из глаз и опустил в
стакан с водой, стоящий перед ним на столе. Его опухшие
веки были слегка влажными. Он сказал:

– И тебе это известно? Известно на Земле, в пяти сотнях
световых лет отсюда? Об этом не слыхала даже наша соб-
ственная полиция здесь, на Родии.

– Полиция на Родии. Послание было написано на Земле.
– Вижу. Кто ты – агент? Или просто хочешь предупредить

Хенрика о чем-то?
– Конечно, второе.
– Да ну? И почему же ты решил это сделать?
– Потому что рассчитывал получить особое вознагражде-

ние.
Аратап улыбнулся.
– Вот теперь в твоих словах есть намек на правду. О чем

же конкретно ты собирался ему рассказывать?
– Это я скажу только Правителю.
Вспышка гнева, но только на мгновение.
–  Хорошо. Тиранов не волнует местная политика. Мы

устроим тебе беседу с Правителем и, таким образом, внесем
свой вклад в его безопасность. Мои люди соберут твой ба-



 
 
 

гаж, и ты можешь быть свободен. Уведите его!
Последние слова относились к охранникам. Аратап вновь

надел контактные линзы, и глаза его тут же приняли более
осмысленное выражение.

Обратившись к главному охраннику, он сказал:
– Думаю, мы не должны сводить глаз с юного Фаррилла.
Офицер коротко кивнул:
– Слушаюсь! Тем более что мне его история кажется до-

вольно бессвязной.
– Разумеется. Но это дает ему возможность выкрутиться.

Юные глупцы, взявшие за образец поведение героев видео-
сериалов, легко попадаются. Конечно, он – сын экс-Госпо-
дина.

– Вы уверены? Тогда уже одно это – серьезное преступле-
ние.

– То есть вам кажется, что я ошибаюсь? Почему же?
– А что, если он послан отвлекать наше внимание от на-

стоящего Байрона Фаррилла?
– Нет, я уверен в обратном. И потом, у нас есть фотогра-

фии.
– Чьи? Мальчишки?
– Сына Господина. Хочешь взглянуть?
– Конечно.
Аратап взял со стола пачку фотографий.
– Помимо этого, у меня есть нечто, что, безусловно, про-

изведет на вас впечатление. Думаю, с подобной штукой вы



 
 
 

еще не сталкивались. Она изобретена во внутренних мирах и
внешне представляет собой обычный фотокуб, но если пере-
вернуть его вверх ногами, автоматически происходит моле-
кулярная реакция, и он становится полностью прозрачным.
Славная вещица!

Фотокуб был обыкновенным стеклянным кубиком, ЧЕР-
НЫМ И ПРОЗРАЧНЫМ. Каждая грань его равнялась трем
дюймам. Аратап повернул его, и стекло на мгновение помут-
нело, а потом, с необычной ясностью, с него вдруг улыбну-
лось приятное юношеское лицо.

– Раньше эта штука принадлежала экс-Господину, – заме-
тил Аратап. – Что ты скажешь?

–  Вне всяких сомнений, здесь изображен наш молодой
приятель.

– Да. – Представитель Тирании задумчиво рассматривал
кубик. – Знаешь, мне пришло в голову, что, используя тот же
процесс, можно поместить в куб не одну, а шесть фотогра-
фий. Шесть связанных друг с другом фотографий, – и ста-
тический феномен станет динамическим, наполнив первый
новым смыслом и содержанием. Более того, это может стать
новым видом искусства!

В голосе его прозвучало нескрываемое торжество.
Но его молчаливый собеседник не обратил никакого вни-

мания на идею Аратапа, и тому пришлось прервать свои
творческие фантазии.

– Так ты видишь Фаррилла? – резко спросил Представи-



 
 
 

тель.
– Так точно!
– Теперь ты должен встретиться с Хенриком.
– С Хенриком?
– Конечно. Для этого я и собираюсь освободить мальчика.

Мне нужно получить ответы на некоторые вопросы. Зачем
Фарриллу понадобился Хенрик? Что их связывает? Смерть
Господина здесь ни при чем. Между ними была – должна
быть – хорошо отлаженная тайная связь, и мы еще не знаем,
как именно она осуществлялась.

– Но Хенрик не может быть вовлечен в это! Даже если у
него хватило бы смелости, то ума явно недостаточно.

–  Согласен. Но именно из-за своего идиотизма он мо-
жет служить орудием в их руках. Если так, то это станет на-
шей ахиллесовой пятой. Поэтому необходимо тщательно все
проверить.

Он вяло махнул рукой; собеседник отдал ему честь, щелк-
нул каблуками и вышел.

Аратап задумчиво крутил в руке фотокуб, созерцая, как
чернота сменяется изображением. Жизнь во времена его от-
ца была значительно проще. В завоевании чужой планеты
крылось жестокое величие, тогда как в манипулировании ни-
чего не понимающим парнишкой была только жестокость.

Но это было необходимо.



 
 
 

 
Глава 5

Не самая удачная ситуация
 

Люди заселили Родию не слишком давно – даже по срав-
нению с Центурионом или Сириусом. Планеты Арктура, на-
пример, были освоены более двухсот лет назад, когда первые
космические корабли пересекли границы Туманности Лоша-
диной Головы в поисках пригодных для жизни планет. Лишь
немногие из исследованных планет удовлетворяли услови-
ям, необходимым для существования человеческого орга-
низма.

В Галактике насчитывается от одного до двух тысяч бил-
лионов звезд, являющихся источниками света и тепла. Сре-
ди них есть пятьсот биллионов планет, где уровень грави-
тации в одних случаях составляет 120 процентов земного,
а в других не достигает и шестидесяти. Некоторые из них
слишком жаркие, другие – слишком холодные. Атмосфера
многих ядовита, потому что состоит преимущественно или
полностью из неона, метана, аммония, хлоридов, даже сили-
конового тетрафлуорида. На некоторых планетах нет воды,
другие состоят почти сплошь из океанов, наполненных суль-
фатодиоксидами. На третьих нет углерода.

Поэтому ни один из этих сотен тысяч миров не может
быть обитаем. Жизнь сосредоточена всего лишь в четырех



 
 
 

миллионах миров, пригодных для существования.
О количестве заселенных миров идут постоянные споры.

По данным «Галактического Альманаха», Родия была 1098-
м миром, где поселились люди.

По иронии судьбы, Тирания, завоевавшая Родию, числи-
лась 1099-й.

История повторяется. Период развития и экспансии в
Транстуманном регионе ничем не отличался от аналогично-
го периода в других точках Галактики. Планетарные респуб-
лики быстро добились успеха; у  каждой из них было соб-
ственное правительство. Затем в их жизнь вторглась Тира-
ния, и планеты оказались колонизированы, а после и вовсе
растворились внутри сателлита. Так появилась маленькая
«Империя».

Только на Родии сохранялась некоторая стабильность, и
этому способствовала правящая династия Хенриадов. Хотя
Тирания за каких-нибудь десять лет сумела расширить гра-
ницы своей Империи на всю территорию Транстуманности,
форма правления на Родии не изменилась. Она даже укре-
пилась. Хенриады были чрезвычайно популярны в народе, и
Тиранам нужно было лишь уметь влиять на них.

Точнее, Правитель не обязательно происходил из чистых
Хенриадов. Должность эта формально являлась выборной из
числа членов наиболее влиятельного семейства планеты. Се-
мейство Хенриадов устраивало Тиранов по ряду причин, и,
не без их помощи, Хенрик (пятый по счету) был избран Пра-



 
 
 

вителем.
С позиции Тирании это был полезный выбор. В момент

избрания Хенрик выглядел красивым и статным мужчиной;
да и сейчас он все еще производил приятное впечатление.
Его волосы слегка посеребрила седина, но брови оставались
густыми и такими же черными, как и глаза его дочери.

Сейчас он смотрел на свою дочь, а она была взбешена и
не скрывала этого. Высокая – всего на два дюйма ниже отца,
при его росте не менее шести футов, – вспыльчивая девушка,
темноволосая и темноглазая, чье лицо сейчас потемнело от
гнева.

Она беспрестанно повторяла:
– Я не могу этого сделать! Я НЕ БУДУ этого делать!
Хенрик отвечал ей:
– Но, Арта, Арта, это же неразумно! Что я могу поделать?

Разве в моем положении можно выбирать?
– Если бы мама была жива, она сумела бы найти выход из

положения!
И девушка топнула ногой. Ее полное имя – Артемида, ко-

ролевское имя, которое в каждом поколении Хенриадов но-
сила одна из женщин.

– Да-да, несомненно… Черт меня побери! У твоей матери
был талант на эти вещи! Иногда мне кажется, что ты пошла
только в нее и ничуть не похожа на меня! Но серьезно, Арта,
ты не оставила ему никакой надежды. Возможно, ты могла
бы взглянуть на него более благосклонно?



 
 
 

– Что ты имеешь в виду?
– Ну… – Он сделал рукой неопределенный жест, затем

положил руку ей на плечо, но она резким движением сбро-
сила ее.

– Я провела с ним вечер, – раздраженно ответила она, – и
он попытался поцеловать меня. Это было омерзительно.

– Все целуются, дорогая моя. Конечно, поцелуи не зна-
чат сейчас того, что означали во времена твоей прабабки…
Это лишь дань традициям. Молодая кровь, Арта, горячая
кровь!..

– Молодая кровь… За последние пятнадцать лет молодая
кровь в этом чудовище была разве что сразу после перели-
вания. Он на четыре дюйма ниже меня, отец. Как я могу по-
казаться на людях с пигмеем?

– Он – важная персона. Очень важная!
– Это не прибавляет ему в росте ни дюйма. Он кривоног,

как все они, и у него дурно пахнет изо рта.
– Пахнет изо рта?
Артемида шмыгнула носом:
– Да, и не просто пахнет, а воняет. Это очень неприятный

запах, мне он не нравится, и я сказала ему об этом.
До Хенрика с трудом дошел смысл ее последних слов. Он

побледнел, а голос его понизился до шепота:
– Ты сказала ему об этом? Ты считаешь, что высокопо-

ставленная особа из Королевского Двора Тирании может
иметь неприятное личное качество?



 
 
 

– Да! Как тебе известно, у меня есть орган, именуемый
носом! И когда этот тип подошел слишком близко, я зажа-
ла нос и толкнула его. Он шмякнулся на спину, размахивая
своими кривульками…

Она пальцами показала, как именно было дело, но Хенрик
этого не видел, так как в этот момент закрыл лицо руками.

На миг выглянув наружу, он жалобно спросил:
– Что же теперь будет? Как ты могла так поступить?!
–  Не бойся! ЗНАЕШЬ, ЧТО ОН МНЕ ОТВЕТИЛ? Его

слова переполнили чашу моего терпения. Я поняла, что не
могу находиться рядом с мужчиной, который всего четырех
футов ростом.

– Но что же он сказал тебе?
– Он сказал, – отойди от видео, папа, – он сказал: «Ха!

Смелая девушка! После этого она мне нравится еще боль-
ше!», и двое слуг помогли ему подняться на ноги. Но больше
он не пытался дышать мне в лицо!

Хенрик почесал в затылке, затем внезапно схватил Арте-
миду за руку:

– Ты могла бы выйти за него замуж! И не спорь! Во имя
политической необходимости… Это было бы просто шут-
кой…

– Что значит «не спорь»? Какой такой шуткой?! Мне что,
пришлось бы сложить пальцы левой руки в фигу, подписы-
вая правой брачный контракт?!

– Нет-нет, что ты! – Хенрик был смущен. – Зачем же так?



 
 
 

Арта, я просто удивляюсь твоему упрямству.
– Что ты имеешь в виду?
– Что имею в виду? Погоди, о чем это мы? Я не могу со-

средоточиться, когда ты споришь со мной. Что я хотел ска-
зать?
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